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QU'ATRI.ÈME LIVR.E DES ROIS
l, !

1. Après la mort d'Achab, Moab se 1. Prrevaricatus est autem Moab iD
rév~ta contre Israël. Isrnelpostquam mortuus est Achab.

2. t Ochozias étant tombé par le 2. Ceciditque Ochozias per cancellos
treillis df! la. chambre haute qu'il .avait cœl~aculi s1fi quo.d. habebat i~ Sam.aria,
à Sam ne, Il en fut malade; Et Il en- et regrotavlt; illlsltque nuntIOs, dlcens
voya ses gens et leur dit: Allez, con- ad eos : Ite,. consulite Beelzebub' deum
sultefB.é~lzébub l~ die~ d'Accarôn,pour A?caron, utrum vivere queam de infir-
savotr SI Je pourraI relev~r de cette ma- mltate mea hac.
1 d..a le.

3. En même temps un ange du Sei:'
gneur parla à Elie Je Thesbite; et lui
dit: Allez au-devant des gens du roide
Samarie, et dites-leur: Est.cequ'il n'y
à. pas un D!eu ~ans.lsraël, pourque
vous consultIez Beelzebub, le dIeu d'Ac-
caro~?

i~ -

PREMIÈRE PAMIE 2. Maladie d'Ochozias.-Geoidit...percancel!os.
Annales des rois de Juda et d'Israël depuis Les fenêtres orientales ne s,ont pas vitrées comme

la mort d'Achah jusqu'à la captivité des les~ôtres;ellesconsistentdordinaireenunsimpie
dix tribus du Nord. I 1 - XVII, 41. treiliis de bois très minoo. Si J'on s'appuie contre

, cette légère barrière et qu'elle ne soit.pas ll~ée,
Le livre s'ouvre brusquement, en piein règne un accident pent aisément se produire. Voyez

d'Ochozias, roi d'IHraiJl. Cf. ~II R~, XXII, 52-54. l'At!. archéo!., pl. xv,llg, 6, 9, 11-13.- Oœnacu!i.
Snr C;) parta~e factice et arbitrair(!, voyez l'ln- Hébr.: de l' 'aliy~h, ou chambre haute. La chnte
troduction, p. 437. eut donô lieu du premier étage. - Beelzcbub.
SECTION I. - OCROZIAS s\rn LE TRONE D'L'!RA.ËL, Ht\br.: Ba'al Z'bub; 10 « dieu des mouches D,

JORAM ijUR CELUI DE JUDA. I,l~III, 27. mentionné danij les évanglles. Cf, Matth. x, 25;
XII, 14, etc. Comme les mouches sont un des§ I. - Eli8 8t Ochozias. I, l-lS. principaux lléaux de l'Orient, 1I était naturel

1° Ochozias, gravement malade, envoie coli- que les paYcns inventassent ùBe divinité spéciaie
sulter Béelzébub. I, 1-2. qui les en garantirait, pensaient-lIs. C(jmp~.ez le

CRAP. I. - 1. Rébeliion des Moabitef!. - Prf1!- 'Zo';. .1."°I1.1JI9. (Jupiter éQartant les mouches)
ror/catus... Moab. Les Moabites avaient été Bub- chez les Grecs, et le dieu « Myiagruf! D chez les
juguésetsévèrementil'aitésparDavid.Cf.IIReg. RomaInS. Cf. Pausanias, v, 14,2; Pline. Hist:. VIII, 2. La céièbreinséription de Mésa {voyez la nat., x, 2S, 40; etc. - AcIJaron: la plussepten-

note de III, 4) f!emble indiquer qu'lls avaieut trionale des capiteles de la Pentapole phlllstine,
recouvré leur indépendanoeau temps du schisme et, par suite, la plus rapprochée de Samarie (A/!.- des dix tribus, puis que le roi d'IsraiJi Amri, géogr" pl. VII.)

père d'Achab, les avait de nouveau vaincus et 2° Éiie prédit la mort du roi. I, 3-8.
rendustributaires.Cf.III,4.-Po.tqu~mmortuus;. 3-4. Message de range du Seigneur. - Regls
Les changements de règne présentent, pour les SamaritB, C,-à-d. du roi d'IsraE!i. Le nom de ia
révoltes de lie genre, des facll1tés spéclaiesqu'on capitale estparlois employé pourceiui du royaume.
a fréquemment utlllsées en Orient: les annales Cf. III Reg. XXI, l, - Numquid ..on.,. Deus,..?
assyriennes en font fol. Aller consu~r ainsi Béelzébub, c'était renier et

.
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4. Quam ob rem hrec dicit Dominus : 4. C'est pourquoi vc.lÏci ce que dit le
.. De lectulo super quem ascendisti non Seigllilur: Vous ne descendrez point du

descendes, sed morte moriel"Ïs. Et abiit lit où vous êtes; mais vous mourrez cer-
Elias. tainement. Et Elie se retira.

5. Reversique sunt nuntii adOchoziam. 5. Ceux, qu'Ochozias avait envoyés
Qui dixit eis: Quare reversi estis? étant revenus, il leur dit: Pourquoi

êtes-vous revenus?
6. At illi r~sponderunt ei : Vir occur. 6. Ils lui répondirent: Un J1omme

rit nobis; et dixit ad nos: Ite, et rever- est venu au - devant de nous et nous a
timini ad regem, qui niisit vos, et dicetis dit: Allez, retournez vers le roi qui
ei: Hrec dicit Dominus: Numquid, quia ~o a envoyés, et dites-lui: Voici ce
non erat Deus in Israel, mittis ut con- que dit le Seigneur: Est-ce qu'il n'y a
sulatur Beelzebub deus Accaron? Idcirco poi t de Dieu en Israêl, pour que vous
de lectulo super quem ascendisti non e oyiez ainsi consulter BéelzéfJub, le
descendes, sed morte morieris. -~ leu d'Accaron? C'est pourquoi vous ne

descendrez point du lit où vous êtes i
mais vous mourrez certainement.

7. Qui dixit eis : Cujus figurre et ha- 7. Le roi ,leur dit: Quelle est la figure
bitus est vir ille qui occurrit vobis, et et l'habit de cet homme qui est venu
locutus est verba hrec? 'au-devant de vous, et qui vous a dit ces

paroles?8. At illi dixorunt : Vir pilosus, et zona 8. Ils lui répondirent: C'est un homme
pellic~a accinctusrenibus. Qui ait : Elias co~vert de poil., ceint sur l~s reins d'u~e' ,
Thesbltes est. "cemture de CUIr. Il leur dIt: C'est Elle

le Thesbite.
9. Misitque ad euro quinquagenarium 9. Etil envoya un capitaine de cin-

principe~ et quinquaginta qui erant Bab quante ~ommes, et les cinquante soldats
eo. Qul'ascendit ad euro i sedentique in qui étaient sons lui. Ce capitaine monta
vertice montis ait: HQ~o Dei, rex prre- vers Elie, qui était assis au sommet d'une
cepit ut descendas. mont~gne, et. il lui dit: Homme de ,

de DIeu, le rOI vous commande de des-
cendre.

10. Respondensque Elias,dixit quin- 10. Elie lui répondit: Si je suis homme
quagenario: Si homo Dei SUffi, descendat de Dieu, que le feu descende du ciel,
ignis de crelo, et devoret te et quinqua- et vous dévore avec vos cin,quante hom-
ginta tuos. Descendit itaque ignis de mes. Aussitôt.le feu du ciel descendit,

t,c abandonner totalement Jéhovah. Âchab lui-même Rebr. XI, 37. - Zona peUtcea: au lieu de la
n'avait Jamais apostasié à ce point. - Quam ob ceinture de lin ou de coton, souvent ornée. Voyez
re,n... La vengeance divine, vers. 4. l'At!. arohéo!., pl. l, flg. 10, 12, pl. II, IIg. 10.

6 - 8. Les envoyés royaux rapportent à leur - Elias... est: ce vêtement était donc caracté-
ma!tre l'oracle d'Élie. - Revers!que... Le narra- rlstlque.
teur abrège, et passe sous silence l'entrevue dn BO Ochozlas envole successivement trois com.
prophète et des messagers d'Ochozlas. Ceux-ci, pagn!es de soldats pour arrêter É)le. 1,9-14.
terrifiés par la prédiction d'Élie, rebrou~sent che- 9 -10. La première troupé. -,. QurnquageM-
min sans oser s'acquitter ù~ leur mission. - rium...: un chef de cinquante hommes. L'armée
Quare reverst...? Le roi comprit, à leur-prompt Israélite était divisée en groupes de ml11e,de cent,
retour, qu'Ils n'étalent pas allés jusqu'à Âccaron. de cinquante. Cf. Num. XXXI, 14, 48; 1 Reg.
- Vtr ocourrit... Ils n'avalent pas reconnu le pro- VIII, 12. Grand déploiement de forces pour arrêter
phète, ou dn molliS Ils agissent comme s'Ils ne un seul homme; mals on redoutait Ii' puissance
l'avalent pas reconnn (c un homme »). - Cujus d'ÉlIe.- SedenU...!n vertice...: probablement sur
1!gurtB... On conçoit que la curiosité du roi fftt le Carmel, où Élie se tenait souvent. Cf. IV, 25,
vivement excitée. - V!r pilosus... Intéressant - DesC8ndat !gnts... Â propos de Q!Jt incident,
portrait. D'après quelques commentateurs récents, on a parfois accusé le prophète, dans le camp
ces premiers mots feraient allusion aux longs rationaliste, de sévérité Injuste, et même de
cheveux fiottants et à la barbe épaisse du pro- cruauté. C'est avoir bien mal compris 8!' conduite
phète; Il vaut mieux s'en tenir à l'interprétation et le motif qui l'inspirait. Il avait à venger l'hon-
antique, suivant laquelle Ils désignent un vête. neur de son Mattre grossièrement Insulté. Ooho-
ment en peau de bête, garnie de ses poils. Ce zlas venait de préférer Béelzébub à Jéhovah, dé-
devint ensuite le costume habituel et traditionnel fiant ainsi le vrai Dieu à la vue de tout Israël;
des prophètes. Cf. Zach. XIII., 4; Matth. m, ': fi f,i\llalt au roi et à ses sujets une leçon écla-

,
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et dévora le capitaine avec les cinquante crelo, et devoravit eum et. quinquaginta
hommes qui étaient avec lui. quierant cum eo.

Il. Ochozias envoya encoro un autre Il. Rursumque misitad eum principem
capitaine avec ses cinquanté soldats i et quinquagenarium alterum et quinqua-
il dit à Elie: Homme de Dieu, le roi ginta cum eo. Qui1ocutus est illi: Homo
m'a commandé de vous dire: Hâtez- Dei, hrec dicit rex: Festina, desccende.
vous de descendre. 1 .

12. Elie lui répondit: Si je suis. 12. Respondens Elias ait: Si homo
homme de Dieu, que le feu du ciel des- Dei ego sum, descendat ignis de crelo,
cende, et vous dévore avec vos cinquante et devoret te et quinquaginta tuos. De-
hommes. Et aussitôt le feu du ciel des- scendit ergo ignis de crelo, et devoravit
cendit, et dévora le capitaine et les illum et quinquaginta ejus.
cinquante hommes qui étaient avec lui,

13. Ochozias envoya encore un troi- 13. Iterum misit principem q~inqua-
sième capitaine et les cinquante hommes genarium tertium et quinquaginta qui
avec lui. Ce capitaine, étant venu devant erant cum eo. Qui cum veuisset, curva-
Élie, se mit à genoux, et lui fit cette vit genua contra Eliam, et precatus est
prière: Homme de Dieu, sauvez-moi la eum, et ait.: Homo Dei, noli despicere
vie, ainsi qu'à vos serviteurs qui sont animam meam et animas servorum'tuo-
avec moi. rum qui mecum sunt.

14. Le feu est déjà descendu du ciel, 14. Ecce descendit ignis de crelo, et
et il a dévoré les deux premiers capi- devoravit duQS principes quinquagenarios
taines, et les cinquante hommes que primos et quinquagenos qui cumeis erant;
commandait chacun d'eux; mais je vous sed nunc obsecro ut miserearis animœ
supplie maintenant de me sauver la vie. mere. -

15. En même temps l'ange du Sei- 15. Locutus est autem angelus Domini
gneur parla à Élie et lui dit: Descendez ad Eliam, dicens : Descende cum eo, ne
avec lui, et ne craignez point. Élie se timeas. Surfent igitur, et descendit cum
leva donc, et descendit avec ce capitaine eo ad regem ;
pour aller trouver le roi,

16. auquel il parla ainsi: Voici ce que 16. et locutus est ei: Hrec dicit Do-
dit le Seignem': Parce .que vous avez minus: Quia misisti nuntios ad consu-

. envoyé des messagers pour consulter lendum Beelzebub deum Accaron, quasi
Béelzébub, le dieu d'Accaron, comme non esset Deus in Israel, a quo posses
s'il n'y avait pas un Dieu en Israël que interrogare sermonem, ideo de lectulo
vous puissiez consulter, vous ne descen- super quem ascendisti non descendes,
drez point du lit sur lequel vcus êtes sed morte morieris.
couché, mais vous mourrez certaine-
ment.

17. Ochozias mourut donc selon la 17. Mortuus est ergo, juxta sermonew
parole que le ~eigneur avait dite par Domini quem locutus est Elias; et re
Ëlie, et Joram son frère régna à sa. place gnavit Joram, frater ejus, pro eo, anno
la seconde année de Joram, fils de Jo- sècundo Joram, filii Josaphat, regis Ju-
Baphat, roi de Juda; car Ochozias n'avait dre; non enim habebat filium.
pas de fils.

tante. Le prophète relève donc le gant et frappe produire ses fruits, - Très respectueux langage
les ministres du prince coupable, Dieu d'ailleurs aussi: no!i despicere...; une prière au lieu d'un
le chargea d'excuser son prophète, en exauçant ordre, Dans l'hébreu, littéralement: Laisse ma vie
aussltôt.sa prière: descendii tlaque,.. ~tre précieuse. C.-à-d,: épargne-la. Of. II Reg.

]1-12. La seconde troupe,- Bursumque.,. Tont XXVI, 21, ete.
se passa dé même, avec cette dllrérence que le 4° Élie en présence d'Ochozlas, l, 16 -16.
laugage dn capitaine fut rude et Impérieux: 15-16. Le prophète, averti par Dieu, vient an.
FesUna, descende, Oomp. le vers. 9b. noncer en personne à Oohozlas l'arrêt de mort

13 -14. La troisième troupe. - Iterum mlsit, qu'Il lui avait fait précédemment transmettre.
Obstination elrrénée du roi; on volt qu'Il voulait vers. 3 et ss,
lutter ouvertement contre Jéhovah dans la per- 6° Mort du roi. l, 11-18.
sonne du prophète. - OuT'Vavtt gen-. Attitude 17-18. Joram, .., Joram: deux rois du même
de profond respect, Voyez l'Atl. arch" pl, LXXXIX, nom, en même temps sur les deux trÔnes. -
Ag. $. '; pL xcv..tig, '3, La leçon commence à Anno aeI:Undo. Ces mots créent une dlfftcult6

2i*
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562 IV REG. 1, 18 - II, 5.

18. Reliqua autem verborum Ochoziœ, 1 !8. Le reste des actions d'Ochozias est
quœ operatus est, nonne hœc scripta écrit au livre des annales des rois d'Is-sunt in libro sermonum dierum regum raël. '

Israel?

CHAPITRE U
.

1. Factum est autE)m, cum levare, 1. Lorsque le Seigneur voulut enlever
vellet Dominus Eliam per turbinem in Élie au ciel iJ;u moyen d'un tourbillon,
cœlum, ibant Elias et Eliseus de Gal- il arriva qu'Elie et Élisée venaient de
galis. 'Galgala., - ,
. 2.-Dixitque Elias ad Eliseul}1 : Sede 2. Et Elie dit 1'1. Élif'ée : Restez ici, car-

hic, quia Dominus misit me usque in le Seigneur m'a envoyé jusqu'à Béthel.
Bethel. Cui ait Eliseus: VivitDominus, Élisée lui répondit : Vive le Seigneur, et
et vivitanima tua! quia non derelinquam/, vive votre âme, je ne vous abandonnerai
te. Cumque descendisset Bethel, point.lls àllèreilt donc à 'Béthel,

3. egressi surit filii prophetarum,' qui 3. et les fils des prophètes qui étaient
eranti~Bethel, ad Eliseum,et dixerunt à Béthel vinrent auprès d'Élisée et lui

- ei: Numquid nosti quia hodie Dominus dirE!!lt: Savez-vous- que.le Seigneur v9uS

tollet dominum tuum a, te? Qui respon- enlèvera aujourd'hui votre maître? Eli-
dit: Et ego novi; silete. sée leur répondit: Je le sais aussi; tai-

sez-vo)1s.
4. Dixjt autem Elias ad Eliseum: 4. Elie dit encore à Élisée: Restez

Séde hic, quia Dominus ,misit me iù ici, C";i;r le Seigneur m'a envoyé à Jéri-
Jericho. Et ~lle ait: Vivit Dominus, et cho. Elisée lui répondit: Vive le Sei-

- vivtt anima tua! quia non derelinquam gneur, et vive votre âme, je ne vous

te. Cumque venissentJericho.. abandonnerai point; Et lorsqu'ils furent
arri vés à J éri-chq,

5. accesserunt filii prophetarum, qui 5. les fils des prophètes gui étaient il,
erant in Jel'Ïcho, ad Eliseum, etdixerunt Jéricho s'apprQchèrent d'Ëlisée et lui

: -: chronologique: en edet, un peu pius bas, m,l, être seui à ce moment suprême; peut-être vou-

le narrateur datera l'avènement de Joram d'Iscaël lait-il épargner à son disciple bien-aimé le dé-
de la dIX-huitième annééde Josapbat. On a con- chlrement de la séparation. - Misit me... in

jecturé que Joram de Juda aurait été associé Bethel. Sans doute pour visiter une dernière fois
à son père Josaphat la seizième année du règne l'éc(}l~ des prophètes Installée dans cctte ville.
de ce prince: les deux données concorderaient Motif Identique pour le voyage de Jéricho, vers. 4,
alors. 2-3. Élie et Élisée à Béthel. - Vivit D(}minus,

' É ' ' Él et vivit... Double serment trè!t énergique, qulserat II. - L ascensi(}n à' lie, débuts d isoo répété. trois fois de suite par Élisée (cf. vers. 4

comme prophète. If, 1- 25. et 6). On le trouve rarement employé sous cette

1° Élie s'en va de l'autre côté du Jourdain avec forme spéciale (cf. TV, 30; l Reg.xx, 3; xxv, 26),
Élisée. II, MO. quoique les deux parties dont"!l se compose solcnt

CHAP. II. -1. Dépnrt de Galgn1n. - Levare... as~ez souvent citées à part. Cf. Jud. Vlll, 19;
fier turbinem. Voyez la note du vers. 11. - lba71t Ruth, III, 13; l Rcg. 1,26; XTV, 19, 39; XVII.
Elias et Eliseus. Le m3itre et le disciple étillent 15, eu. - Non derellnquam. Par ce refus absolu

des co~pagnons Inséparables depuis la vocation de quitter son mlÙtre, Élisée manlfcste admira.
de ce dernier. Cf. 1lI, Il; III Reg. XIX, 21. - blement sa illl..le tendresse. Mals Il avait ét6

De GalgaZis. D'après le vers. 2", ils "descendlfent~. averti d'une manière sm'naturelle de leur pro-
de Galgala à Béthel; d'où il suit qu'Il' n'est nul- chalne séparation (vers. 3 et 5). - Filii prophe.

lement question Ici du Gallgala des bords du Jour- tarum; VoyeZ' III Reg. xx, 35, et le commentaire.
daln, dont l'altitude étt\lt Inf6rleure de plus de - Numquià n08ti...1 Eux aussi, ils avalent ruçu

mille mètres à celle de Béthel, mais de la bour- du ciel une révélation sp6clale; mals ils n'osent
gade de même nom (aujourd'hui Djildjilleh), adresser la parole à Élie même, que tout cer6clt
mentionnée au Deutéronome, x430,et. située dans nous montre plong6 dans une grave et silencieuse
les montagnes d'Éphraim,au nord de Béthel.Voyez contemplation. - Silete. Élisée se refuse à tout

l'AU. géogr., pl. VII, XII, XVIlI (profil 2). -8ede entretien sur un sujet si douloureux.
hic, Élie connaissait par r6vélatlon ce qui allait 4-5. Élie et son disciple à Jéricho. - Scène

lui ~Iver bientôt (cf. vers. 9-10), et il désirait en tous points IInalogue à (Jelle de Béthel. Jérlcbo
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564 IV REG. II, 6.11.

ei: Numqlud nosti quia Dominus hodie dirent: Savez-vous qlle le Seign~ur vous
tollet dominum tuum a te? Et ait: Et enlèvera aujourd'hui votre maitre? Il
ego novi j silete. leur répondit: Je le sais aussi j ~isez-

, vous.
6. Dixit autem ei Elias: Sede hic, 6. Élie dit encore 11 Élisée: Restez ici,

quia Dominus misit me usqlle ad Jorda- car le Seigneur m'a envoyé jusqu'a11
nem; Qui ait: Vivit Dominus, et viyit Jourdain. Elisée lui répondit: Vive le
unima tua 1 quia non derelinquam te. Seigneur, et vive votre âme, je ne vous
Ierun~ igitur ambo pariter j abandonnerai point. Ils allèrent donc

tous deux ensemble,
7; et quinquaginta viri de filiis prophe- 7. et cinquante des fils des prophèt"B

tarum secuti sunt eos, qui et steterunt Jes suivirent et s'arrêtèrent 11 distance,
econtra, longe j illi autem ambo stabant vis-à-vis. Et ils s'arrêtèrent tous deux
super Jordanem. au bord du Jourdain.

8. Tulitqu& Elias pallium sulim ,.f'~t 8. Alors Élie prit son manteau, le"
involvit illud, et percussit aquas. qure roula et en frappa les eaux, qui se divi-
divisœ sunt in utramque partem; et sèrent des deux côtés j et ils passèrent
transierunt ambo per siccum. 'tous deux à pied sec.

9. Cumque transissent, Elias dixit ad 9. Lorsqu'ils furent passés, Élie dit'à
Eliseum !Postula quod vis ut facia~ tibi, Élisée: Demandez - moi ce que vous you-
antequam tollar a te. Dixitque Eliseus :.- Jez que je fasse pour vous, avant que je
Obsecro ut fiat in me duplex spiritllB' sois enlevé d'avec vous. Élisée-lui répon-
tuus. dit: Je vous prie, que votre double esprit

repose sur moi.
- 10. Qui respondit: Remdifficilem po- 10. Élie lui dit: Vous me demandez
stulasti j attamen si videris me, quando une chose difficile. Néanmoins, si vous
tollar a te, erit tibi quod petisti; si au- me voyez.lorsque je serai enlevé d'auprès

'tem non videris, non erit. de vous, vous mIrez ce que vous av~z
demandé jmais si vous.ne me voyez pas,
vo~s ne l'aurez point.

, 11. Cumque pergerent, et incedentes 11. Tandis qu'ils continuaient leur
se1'1nocinarenturf ecce currus igneus et chemin, et qu1ls marchaient en s'entre-
equi igneidiviserunt utrumque j et ascen- tenant, uu char de feu et des chevaux
dit Elias per turbinem in cœium. de feu les s~par~rent tout à coup l'un de

l'autre.. et Elie monta au ciel au milieud'un tourbillon. "

était à l'est de Béthel, non loin de .la rive gauche en tant que son disciple premicr-né: Cette scconde
du .Jourdain (AU. googr" pl. VII et xvm). Interprétation nons semble plus naturelle;Éllsée

6-8. ÉlIè et Élisée franchissent le .Jourdain. - taisait allnslon à la prescription mosaYqne, Dent.
Quinquaginta de filits.,. La communauté des XXI, 17, en vertu de laquelle les premiers-nés
prophétes de ,Jéricho était très nombreuse, pulsqne recevaient une double part de l'herltage pater-
les cinquante membres signalés Ici n'en formaient nel, et il demandait ainsi pour lui -même nne
qu'une partie. - Stete,-unt econtra: à qnelque po~lon de l'esprit de son maitre, supérieure à celle
dlstanCII de la ville dans l'espoir d'être témoins que devaient reCevoir leB autres !lIs des prophètes.,de l'eulèvementd'ÉlIe.- Pallium... involvtt: de - Rem dilfioilem: d!f!lclle, attendu qu'il ne dé-
manière àen Iaire une sorte de verge très souple, pendait pas directement d'ÉlIc, mals de Dlen senl,
pour frapper le .Jourdain comme Moïse avait au- d'accorder une telle faveur, NéanmoIns le grand
trefols frappé le Nil (Ex. vu, 20). -Divtsœ sunt. prophète, tout en abandonnant au Seigneur la
RenQuveliement du prodige opéré dans.la mer réalisation de CIl vœu, donne à Élisée un signe
Ronge, et, plus i-écemment,surce même,Jourdaln. auquel il reconnaitra qu'il aura été exaucé: si vi.
Cf. Ex. XI v ,2l;,Jos.m, 13. deri8 me...

9-10. Élisée demande à son maitre de le faire 2° Élie est enlevé dans un char de feu. Ir.
hériter de son esorlt. - P-ostuZa... Élie sort en!ln 11-12.'
de son majestue;'x silence, et parlant ouverte- 11-12. Ecce ourrus... L" vision est décrite telie
ment à son !ldèle serviteur de son mystérieux qu'elle apparut aux sens émerveillés d'Élie. -
enlèvement (antequam tolZar), il lui olrre de ln cœZum. C.-à.-d. dans l'air, et de là en un lieu
choisir lui-même le legs qu'il désirait. -DupleilJ que DIeu seul connait, en attendant qu'Élie re.
spiritus. C.-à-d., d'apros l'opinion la plus com- vlcnne sur la terre, au temps du second avène-
mune, deux tols autant de puissance qu'Élie; ment de .Jésus-Christ, pour accomplir la seconde
selon d'autres, une double portion di son esprit, partie de son rôle. Ct. Mal. IV, 6-6. n ressort très

,
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)2. Eliseus autemvidebat, ~t clama- 12. Et Élisée le voyait, et criait: :Mon
bat: Pater mi, pater mi, currus Israel père, mon ~~re, le char d'Israël et son
et auriga ejus ! Ehon vidit eum amplius. conducteur. Ensuitè il ne le vit plus. Et
Apprehenditque vestimenta sua, et sciait prenant ses vêtements., il les déchira. en
illa in duas partes. deux parts..

13. Et levavit pallium Elire, quod ceci- 19' Puis il leva de terre le manteau
derat ei. Reversusque stetit superripam q,u'Elie avait laissé tomber pourll1i. Et
Jordanie, Elisée" s'en revenant, s'arrêta rlr le

bord du Jourdain,
14.. etpallio Elire, quod ceciderat ei, 14. et prit le manteau qu'Êlie avait

p~r?ussit a,quas ,et non.sunt .divisre j et laissé tolpber pour )ui j il en frappa les
dlXlt: Ubl est Deulj Ehre etiamnunc? eaux, e,t elles ne furent poin.t divisée$.
Percussitque aquas, et divisre sunt hue Alors Elisée dit: Ou est maintenant le
atque illuc, et transiit Eliseus. Dieu ,d'Élie? Et îl fl'appa les eaux, et

elles se partagèrent d'un côté et d'un
autre, et il passa.

15. Videntes autem filii prophetarum 15. Les fils des prophètes qui étaiellt
qui erant in Jericho, econtra, dixetunt: à Jéricho,vis-à-vis, ,ayant vu cela, s'é~
Requi~vit spiritus Elire super Eliseum. c!ièrent : L'esprit d'Elie s'est reposé sur
Etvenientes in occursum ejus., adora- Elisée; et, venant au-devant de lui, ils
verunt eum proni in terram, .' se prost~rnèrent contre terre devant l~i ,

16. dixèrnntque illi : Ecce, cum servis' 16. et ils dirent: Il ya parlIlivos ser-

{uis sunt quinquaginta viri 'forte$ 'qui viteurs cinqua,ntehommes robustes, qui
possunt ire, etqurere_re dociinum..tuum, peuvent aller chercher votre maître j car

'ne forte tulerit eum spiritus Domini, et peut-êt.rel'esprit du Seigneur l'aura-t-il
projecerit eu~ .in un~m. mdnti~ni, a.ut j~té ~u!.une mo~tagne. ou. dans une val-
ln unam vallium. QUI aIt: Nohte tplt- lee. Ehsee leurrepondit : Ne les envoyez
tere. pas. '

17. Coegernntllue eum, do~ec acquie- 17. ~ais ils le~ontraignirènt par le~r8
sceret, et diceret: Mittite. Et miseront instances à consentir; et il leur dit: En-
quinquaginta viras ; qui, cumquresissent voyez -les. Ils envoyèrelit donc cinquante
tribnsdiebus, non invenerunt. hommes, qui., l'ay!\nt chet;ché pendant

trois jours, ne le tt;ouvi'-rentpoint..
~8.. Et reversi sunt ad eum' at ille 18. Ils revinrent ensuite al\prèsd'Êlisée,

, /

évidemment de ce pas~age qn'ÉlIe, de même qu'au- Tacœde so'!' )n!'it,re,ne dontant pas qu'il n'eftt
tre,fols Énoch (Gen. v, 24), n'a point l'as~é par ét!llnvesti de son esprit, conformément à.1a pro.
la mort. Cf. Eccil. XLVIII, 9. pieu a voulu nous m~s~e du vers. 10. - Les mots et non sunt ({t-
laisser «une preuve de la résurreetion future, Visl21Danquent dans l'hébreu; Ils signifieraient
de l'e~pérànce d'une autre vIe, et un type de la qu'EIi~edut frapper deux fois de suite les eau~
résurrection et de l'ascension de Jésus-CJ;irlst, du Jourdain pour Ollœnjr qu'elles'Iui ouvri~sent
en tirant ces deux ~aints personnage~ de cette uilpassage, Mais le texte prïmitif n'autorise pà~
-terre des mortels; pour les transporter en ùn lieu ' cc~œ inœrpré~atio!,.- I7bi e8t Deus.,,1.Jnvocatlon
où ils vivent dans une espèce d'.immortalité, en pleine de fo.iet d'une ~I\inte hardiesse.
attendant la fiu des siècles qui doit ache..er leur 15 -18. Les fils des prophètes cherchent Élie
bonheur D.(Calmet, h. l.) - Eli&eus".1ridebat: daruj les1Dontagnes des envh'on~de Jéricho,-
la condition posée plus haut, "ers, 10, était do!,c Qut.,. econtra. Voyez le vers. 1. lls~vaient assisté
ainsi réalisée. - G'urrus Israel et auriga,., ÉI.ie di! loin. à la plus grande partie des scènes qui
décrit en un langage figuré.. dont.il emprunts précèdent.. - nequtevtt Spi1'jtU : dequction très
les imagesà.1avlsion qu'Il contemplait alors, ce légitime de l'emploi qu'Élisée venait de faire du
qu'Élie avait été ;pour Israi!l: le conducteur de manteau de sonmaitre. - Adoraveruni.,,: res-

œchar mystique:- Ve8timenta", sctdtt: en signe pectueuse prostration, par laquelle ils reconnais-
de deuil. Cf, II Reg, XIII, 19, etc., salent Élisée comme leur chef, à la place d'Elie.

S'; Les premiers mirnclesd'Eiisée. II, 1S-25. ~ Vtrtforte8. L'excursion projetée (pO88unC
1S-14. Élisée reproduit le récent miracle d'Élie ire...) exigeait uue grande vigueur pby~)que.-

et passe de nouveau le Jourdain à pied sec. - Ne forte tuleril... Sur cette supposition, voyez
PaUtuln Ettl2. Précieuse r'ilique. C'était là, évi- III Reg. XVIII. 12, et le commentaire. Les fils
demment, le genre d'héritage auqueY Élie avait des prophètes espéraient néanmoins retrouver
pen~é, lorsqu'Il avait offert à son disciple de lui Élie vivant (et projecerit,..). ~ Noltte". ElisM
demauder ce qu'il voudrait (vers. 9). -CC Percu88tt refuse d'abord de s'associer à ces recherches,
aquas. Voulant rentrer à Jéricho, Élisée tlliœ saOha\lt bien qu'elle~ seraient Inutiles;, wU",

;JJ~;",~;;,;'.i'~:~'~;;;'j,.:
-~!'~...~
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qui demeurait à JérichQ; et il leur dit: 'habitabat in Jericho, etdixit eis : Num-. Ne vous avais-'je pas dit: Ne les envoyez quid non dix! vobis: Nolite mittêre?
?

pa~9. Le;; habitants de la ville dirent 19. Dixèrunt quoque viri civitatis ad ,

aussi à Elisée: Seigneur, le séjour de Eliseum: Ecce habitatio civitatis huj\1s
cette ville est excèllent, comme vous le optitna est, sicnt tu ipse,. domine, per-
voyez vous - mêmA j mais les eaux sont spicis; sed aquœ pessimœ sunt, et terra
trks mauvaises, et la terre est stérile. stèrilis.

20. Élisée leurrépondit: Apportez-moi 2Q, At ille ait: Afferte clihi vas no-
un vase neuf, et mettez-y du sel. Lors- vum,et mittite in illud salo Quod C!lm
qu'ils le .lui eurent apporté, attulisse~t,

21. il alla a la fontaine, et ayant jeté 21. egressusad,fontemaquarum, mi-
le sel dans l'eau, il dit: Voici ce~que sit in ilIum sal, et ait: Hœc dicit Do.
dit le Seigneur: J'ai rendu ces eaux minus: Sanavi aquas has, et non erit
saines, -et elles ne causeront pIus a ultra in eis mors neque sterilitas.
l'avenir ni mort ni stérilité.

22. Ces eaux devinrent donc saines, 22. Sanatœ sunt ergo aquœ usque in
comme elles le son,t encore aujourd'hui, diem hanc, juxta verbum Elisei quod
selon la parole qu'Elisée prononça., locutus est.

23. Élisée vint de là à Béthel j et tan- 23. Ascendit autem inde ~n Bethel j
dis qu'il montait par le chemin, de petits cumque ascenderet per viam, pueri
ènfants étant sortis de la ville, se mo- parvi egressi sunt de civitate, et illude-
quaient de lui en disant: Monte, chauve; bant ei, d~centes: Ascende, calve j
monte, chauve. ascende, calve.

24. Élisée, ayant levé les yeux, les vit 24. Qui cum respexisset, vidit eos, et
et les maudit au nom du Seigneur. Aus- maledixit eis in nomine Domini j egres-
sitôt deux ours sortirent de la forêt et' sique sunt d1,io ursi de saltu, et lacera-
déchirèrent quarante - deux de ces en- verunt ex eis qua.draginta duos pueros.
mnts. -

25. Élisée alla ensuite sur le mont 25. Abiit àutem inqe in montem Car-
CarmeJ, d'où il revint 11, Samarie. meli., et inde revèrsus ést in Samariam., .

. Instances triomphèrent de son hésitation (donec tiers en ridlcnle. - _1falt,z;œtt... tnnomtne Do-
acqulesce,.et; littéralement dans l'hébren: jusqu'II mini. Donc, comme pour Élie (1,40), vengeance
la bcnte; c.-II-d. jusqu'à 00 qu'II fût I!"nfus de qui n'avait rien' de personnel,màis (lont le but était

., refuser).
19-22. La fontaine de Jéricho. - Ecce habita-

lio... optima. Les voyageurs ont vanté to1\r à tour
les avantages de la situation 'di1Jéricbo; la -ville
et ses environs étaient, et pourraient redevenir
un paradis délicieux. - AqudJ pcsstmdJ. Ombre

au tableau, et inconvéllient très grave dans cette
contrée brû)ante. - Terra .tenU.,. L'équivalent
bébreu d1J cet adjectIf signifie plutôt : qui occa-
sionne râyortemeilt.. Phénomène qui atteignait
..Jes plantes, les animl\uxet les bommes; etqu\.
proyenait, de l'insa]ubrlté des eaux. - Vas no-
wm, sal: deux symboles de pureté, d'incor-
ruptibiUté.- SanatdJ'.. àq.tldJ. Ces eaUx ne doivent
pas dUIérer de 1'AIn-es-Soultân, source abondallte,
tr-aiche:èt délIcIeuse. Voyez la gravùre ci-joInte.

23-20. Les enfallts déchirés ijar !Cs ours. - Repré,enlalioaU'un ours sur un monument

Ascen,zi.t..- inBethel.Sur la différence (l'a:titude, assyrien.
voyez la note' du ver~. 1. Élisée avait naguère
parcouru cette même route avec Élie, quoique de manifester la toùte-puisSallooterrlble de Jé-
en séns contraire, ve1"s; 4, Oii penseqù.ellê sui- bovah, que les habitants de Bétheloutrageaient
'Tait le sauvage ouadi Es-SouéInlt (AU, gp,ogr., dans son propliète. - De saltu. II ne reste de

pLxvù. -IUu,zebant. Béthel était un des centres cette forêt que quelques arbres éparpillés sur les
du culte des veaux d'or (ef. III Reg. XII, 28); colllnes.-Jn montem Carlnel!, il' Samariam.
fi n'est pas surprenant qu'un propbète de Jéhovah 'Voyez l'AU. géogr., pl. VII. Éllsée résidait de temps

" y aIt été aoéueilli pàr des insultes. - OGIve : à autre au Carmel, et fi possédait una màison
défaut naturel que lcaallcienstournalent volon- à Samarie. Cf. !V, 26 : v, 3.. 9. '
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CHAPITRE III

1. Joram vero, filins Achab, regnavit 1. La dix-hùitième année du règne de
super Israelin Samaria annodecimo oc- Josaphat, roi de Juda, Joram, fils d'A..
tavo Josaphat, regis Judœ j regnavitque chah, régna sur Israël dans Samarie, et
dflodecim anhis. son règne dura douze ans.

" 2. ~t fecit malum coram Domino, se.d ~. Il fit le mal devant Je Seigneur,
,flon Blcut pater suus et mater; tullt malS non pas autant que son père et sa

enim statuas BaaJ, qua!! fecerat pater- mère; car il enleva les statues de Baal,
ejus. que son père avait fait faire.

3. Verumtamen ip peccatis Jeroboam, 3. Il demeura néanmoins toujours dans
filii Nabat, qui peccare fecit Israel, ad- les péchés de .Jéroboam, fils dèNabat,
hœsit, nec recessit ab eis. qui avait fait pécher Israël, et il ne s'en

retira poipt.
4. Porro Mesa, rex Moab, nutri'ebat 4. Or Mésa, roi de Moab, nourrissait

pccora multa, et solvebat regi Israel de grands troupeaux, et payait au roi
centum m)llia agnorum et centum millia d'Israël cent mille agneaux et éent mille
_arietum cum velleribus !!uis; béliers, avec leur toison. '

5. cumque mortuus fuisset Acnab, 5. Mais, après la mort d'Achab, il
prœvaricatus est fœdus quod habebat rompit le traité qu'il avait fait avec le
cum rege Israel. roi d'Israël.

1 UI. - JOl:am, jlls à' Achab, règne sur Israël. commentaire. - Solvebat... centum millia. Trlbnt
m 1-27. d'autant pIns énorme 'ill'n se renouvelait tous, les ans, C'est à tort que quelques Interprètes.

10 Sommaire du règne. m, 1-3.
CRAP. m.-l. Les dates prlnclpales.-Jor~m,

filius Achab: et frère d'OchoZ1!ls qui n'avait
pas laissé de fils <I, 17). - Synchronisme: anl1o
àecimo Qi'tavo. Voyez l, 17, et l'explication. -
Dnroo du règne: àuoàeolm annis.

2-3. Caractère moral du règne.- Fecit malum.
Il y ,eut toutefois une amélioration notable par
comparaison aveo les deux règnes précédents (non
slcut pater...), alllélloration qui consista dans la
proscription offlclelle du oolt,e dl) Baal (tullt...
statuas; dans l'hébr.: la !Ra~~ébah, ou stèle, au
singulier). - ln Pèccati~ Jeroboam la note
commune il la pluPltrt des rois d'Israël. Cf.m Reg.
xv, 26, 34, etc.

20 Expédition d~ Joram et de Josaphat cgntre
les lIfoablte.o. III.. 4-21.

3 - 6. lIfésa, roi de lIfoab, refuse de payer le
'c tribut il Joram. - Mesa. H1\br.: MéSah, roi déjà

célèbre par la présente narration, mals devenu
plus célèbr~ ~ncore depuis qu'on a retrouvé en
1269 à DibOn.. vlll~ d~ 8~S ancl~ns États, unc
assez longue Inscription dans laquelle il exp()s~
fièrement les victoires qu'il avait remportées sur
Amri et sur Achab. Voyez la Retm8 archloo-
gique, juin 1870; Vlgouroux, Bible et découvert- s,
t. IV, pp. 66 et ss., et l'At!. archéol., pl. LXynI, ,
tlg. 6, 14. - Nut1iebat pecora. CI Il était un

nôqeà », dit l'hébreu; C.- à. d,. IIttérale!Dent, un La stèle du roi ~lé8a.
pasteur. Ce mot ne se rencontre qu'Ici et A)11.
1, l, Les LXX le transcrivent sans le traduire' s'appuyant sur l'absence de la préposition cum
(Nooxy,o). Le territoire de lIfoab contient de dans le texte hébreu, en ayant du substantif
nombreux pâturages, et convient fort bien pour velleribus, ont supposé que le tribut oonslstalt
l'élevage du petit bétail. Voyez Is. XVI, 1, et le seulement en toisons, et point dans les animaux
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6. C'est p<Jurquoi1e roi Joram sortit 6. Egressus estJgitur rex Joram in die
alors de &marie, et passa~nî'evue tout illa qe Samaria, etrecensuit universum

Israëlj Israel,
7. et il envoya dir~ à Josaphat, rofde 7. misitque ad Josaphat, regem Juda,

Juda: Ce roi de Moab s'est soulevé diçèns :Rex Moab recessit a me j veni
contre moi j venez ave.c' )lloi pour le mecum contra eum ad prrelium. Qui
combattre. Josaphat lui répondit: J'irai respondit : A~cendamj qui meus estAuus
avec vous; quiconque est à; moi est à; est, populus meuspopulus tuus, et equi
vous, mon peuple e:;t vatre peuple; et mei equi tui.
mes chevaux sont vos chevaux., 8. Et Joram ajouta: Par quel chemin 8. Dixitque: Per quam viam ascende-
irons.nous? Josaphat répondit: Par,.le mus?4tillerespondit: Per desert'lm
désert de l'Idumée. Idumrere.

9. Le roi d'Israël, le roi de Jud~, et 9. ferrexerunt igitur rex Israel, et rex
le roi d'Édom partirent donc, et ils mar- 'Juifa,'et rex Edom, et circuierunt per
chèrent pendant sept jours, et il n'y viam septem' dierumj nec erat aqua
avait point d'eau pour l'armée, ni pour exercitui, et jumentis qure sequebantur
les bêtes qui la suivaient. eos.

10, Alors 1«) roi d'Israël dit: HéJas, 10. Dixitque rex Israel: Heu 1 heu 1
hélas, hélas 1 Le Seigneur nous a réunis heu 1 congregavit nos Dominus tres reges
trois rois ensemble, pour nous livrer ut traderet in man us Moab.
entre les mains de Moab. .Il. Josaphat .répondit: N'y a-toit - 11. Et ait Josaphat: Ei!tne hic pro-
point, ici de prophète du Seigneur, pour pheta Domini, ut deprecemur Dominum
implorer le Seigneur par Jui? L'un des per eum? Et respondit unus de .servis
serviteurs du roi d'Israël répondit: il y regis Israel: Est hic Eliseùs, filiusSa-
a ici Élisée, fils de SaWat, qui versait phat, qui fundebat aquamsuper manU8
de l'eau sur les mains d'Elie. Elire.

eux - mêmes; l'explication tradItionnelle est de données à Ruben, et à envahir les Moabites par
béaucoup préférable, et la prépo~it!.on se supplée leur frontière septentrIonale. Josaphat choisit
d'elle-même; - Prœ"aricatus est. Voyez, l, l, et un chemin pins long et plus pénible, qui condnl-

la note. - Egressus... in die (lia. C.- à-do en œ salt les armées israélites confédérées, d'abord au
temps-là; vague formule.. qui désigne ici les pre- sud du royaume de Juda, puis, dans la direction
mlers temps du règne de Joram. de l~st, à travers des contrées arides et désertes,

7-9. Josaphat fait cause commune avec Joram, sur le territoire des Iduméens. Voyez l'At!. googr.,
contre les Moabites.- Mis!!,.. I1dJosaphàt..Joram pl. v et VII. Ce détour permettait d'opérer une
espérait pouvoir s'associer l'ancien allié de son facile jonction avee les troupes du roi d'Édom.
père (cf. III Reg. XXII, 1 et l's.) pour dette e~pé- lequel dépendait alors de Josaphat (cf. III Reg.
dltion qui n'était pas sans dangers. - Respon- ~II, 14), et qui était forcément entré dans l'al-
dU... Réponse îdentlque à célie q~e Josaphat llancecontre Moab. -i\;8C erat aqua, De là de
avait faite à Àchabdeux ~nsauparavant (III Reg. très vives souJIrances, et bientÔt un très grave
XXII, 4). Le pieux roi de Juda' oubliait-il douc péril.
la terrible leçon qu'il avait alors reçue des faits, 10-12. Les rois confédérés viennent consulter
et la réprimande spéciale de Jehovah? Cf. II Par. Élisée. - Oongregavtt nos... Cri de désespoir.
xci, 2. Un motif politique semble l'avoir de nou- Réduit à Cette extrémité, Joram reconnalt Impli-
veau entrainé. Quoique récemment valIiqueur des cltement que Jéhovah (Dominus) est l'unique
Moabites, qhi l'avaient audacieusement attaqué vrai Dieu, quise venge de l'apostasie partielle
(II Par. xx, 1 et ss.), Il devait redo)Jter d~autres des Israélites. - Ut traderet... Les Moabites
assauts de..la part de ~tte nation très guerrière, étaient alors campés en face des armées alliées
et il voulut profiter de l'occasion qui s'offrait à (vers. 21), et œlles'ci, brisées 4e fatigue, sans
lui pour l'affaiblir encore.- Asoendam. Expres- eau pour se désaltérer, étaient dans l'impossibi-
sion justifiée par la topographie :le plateau de lité d'avanœr ou de reculer; un désastre parais-
~oab est plus élevé que l'ensemble de la Pales- sait donc certaiii. - Estne hic...' Le saiiit roi
tiiie cisjordanienne (At!. grogr., pl. VII et XVIII), de Juda n'a pas cependant perdu tout espoir:
-Per quam viam1 Joram s'en rapporte ~tiè- mais c'est en Dieu seul qu'!I se confie. Même
rement à Josaphat pour le choix du plan de cam- question qu'avant l'expédition contre Ramoth-
pagne. - Perde$ertumIdumœœ. Pour aller de Galàad. Cf. III Reg. XXII, 7. - Est hic. Éilsée

Jérusalem et de Samarie sur le territoire de ~oab, avait accompagné l'armée à l'iiisu de Joram. La
situé à l'est de la mer Morte, au sud de l'Àrnon, promptitude de la réponse IIidique 11 quel poiiit
la route la plu~ directe consistait à franchir le il était connu et respecté des soldats. - Quo /Un-
Jourdaiii auprès de Jéricho, à gag:ner les terres àebat... Manière de dire qu'il était le serviteur
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12. Et ait Josaphat: Est apud eum ]2. Et Josaphat dit: La paro1c du
sermo I?omini. Deséenditque ad eum rex Seigneur est en l\li. Alors le roi d'Israël,
Israel, et Josaphat, rex Juda, et rex etJosaphat,roideJuda,etleroid'Euom
Edom. allèrent'trouver Élisée.

13. Dixit autem Eliseus ad regem Is- 13.. Et Élisée dit au roi d'Israël: Qu'y
rael: Quid miro et tibi est? Vade ad a-t-il de èommun entre vous et moi?
'~r?phetas patris tui,etmatristure..Et ait Allez a~x prophè~es de ,:.otre.p~re etd?
llli rex Israel: Quare congregavlt Do- votre mere. Le rOi d'Israel lm dit: D'ou
minus tres reges hos ut traderet eos ln vient que le Seigneur a assemblé ces
man~s Moab? trois rois pOulo les livrer entre les mains

de Moab?
,14... Dixitque ad eum Eliseus: Vivit 14. Élisée lui dit ~ Vive le Seigneur
l;Jominus exe~cituum, in cujus conspectu des armées, en la présence duquel je
sto, quod si nÇin vultum Josaphat, regis suis j si je ne respectais la personne de
Judœ, erubescerem, non attendissem Josaphat, roi de Juda, 'je n'aurais pa,
quidem te; nec respexissem. même jeté les yeux sur vous, et je ne

. vous aurais pas regardé.
15. Nunc autem adducite mihi psal- 15. Mais maintenant amenez-moi un

tell. Cumque Càneret psaltes, facta est joueur de harpe. Et tandis que cet homme
super eu~ manus Dominf, et ait : jouait sur sa harpe, ta main du Seigneur

fut sur Élisée, et il dit:
16. Hrec dicit Dominus: Facitealveum 16. Voici ce que dit leSeigneur: Faites

torrentis hujus fossas et fossas. plusieurs fosses le long du lit de ce tor-
rent.

17.Hrec enim dicit Dominus: Non vi- 17. Car voici ce que dit le Seigneur:
debitisventum nequepluviàill, et alveus Vous ne verrez ni vent ni pluie, et
iste replebitur aquis; et bibetis vos, et néanmoins le lit de ce torrent sera rempli
familire vestrre, et juments vestra. d'eau, et vous boirez, vous, vos servi". teurs et vos bêtes.

18. Parumque est hoc ln conspectu 18. Et cela est peu de chose aux yeux
Domini j insuper tradet etiam Moab in du Seigneur j car, de plus, il livrera Moab
manus vestras. entre vos mains.

~

d'Élie. Cf. III Reg. XIX, 21, et JOIm. XIII, 5. à Josaphat. Élisée contInue de ne s'InquIéter que
TraIt cIté pour mettre en relief sou autorité du roI de Juda, le seul des trois quI fut le fidèle
comme prophète: le disciple familier d'un tel adorateur de Jéhovah. ~ AtZtZuclte psaltem: un
ma!t~ J - Est aputZ eum... Josaphat connaissaIt joueur de hàrpe. Les prophètes juifs avalent par-
Éllsèe de réputatIon et savaIt qu'il pouvaIt comp- fois recours à l'accompagnement de la musique,
ter sur ses oracles. - Desl:entZttque... Grand hon- non pas évIdemment pour y chercher l'Inspira-
neur.Lestrolsrolsvlennenteux-mêmesdemlmder tlon, mals pour se recuellllr et se séparer do
une audience à l'homme de Dieu, au lieu de le monde extérieur {cf. l Reg. x, 5; l Par. xxv, 1
faire venir auprès d'eux. et ss.); dans le caS présent, Élisée voulait calmer

13 -15. Préambules dei8 prophétie d'Élisée. - l'émotion excitée en lui par sa conversation avec
QuttZ mtki...1 Cf. II Reg. XVI, 10, etc. Parole' Joram, et se mieux disposer aux commuulcatlons
sévère, mals parfaitement juste. Quoique moins célestes.
coupable que son père, Joram n'avait abandonné 16-19. Éli8ée promet de l'eau pour les troupes,
qu'à demi l'Idolâtrie (vers. 3). - vaae aIl pro- et la défaite de Moab. - Alveum tmentts: peut-
phetas..,: les prophètes de Baal ct d'Astarté, être l'ouadi EI-Ahsy, dont le lit était alors com.
introduits dans le royaume du nord par Jézabel, plètement à sec (Atl. géogr., pl, VII). - Fossaa
avec la connivence d'Achab. Cf. m Reg. XVI, 31; et fossas: des tranchées pour reteulr l'eau et
XVIII, 19; XIX, 2, etc. - Quare... tres reges...1 l'empêcher de s'écouler totalement le long du tor.
Dans l'hébr.: Non, car le Seigneur a rassemblé... rent. - Non... ventum... L'eau promise par le
Même réfiexlon qu'au vers. 10. On dirait que prophètelle devait donc pas être produite sous
Joram veut exciter la pitié du prophète. - Vilrit les yeux mêmes 'des rois et de leurs troupes; la
Domlnus eœercttuum. L'une des formules les pluie qui la procurerait tomberait allleurs, loin
plus solennelles du serment chez les Hébreux. du camp (voyez la note du vers. 20). - Familtl1J
Élie l'avait aussi emploYée, III Reg. XVIII 1, et vestrl1J; hébr.: vos troupeaux, c.-à-d. le bétail
nousla retrouverons encore sur les lèvres d~lIsée, qu'on .avalt amené à la suIte de l'armée pour
v, 16. Elle convenait fort bien dans la clrcon- nourrir les soldats. Jumenta: les bêtes de somme.
stance, au milieu des troupes théocratiques. - - Insuper tratZet.., Nouvelle plus heureuse en-
Si non... erubescerem. C.-à'd.: si je n'avals égard core et plus Importante. - Percutietis omnem..
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.19. Vous détrmrez toutes les places 19. Et percutietis omnem civitatem
fortes et toutes'les villes importantes j mumtam, et omnem urbem electam, et
vous couperez tous les arbres fruitiers; universum lignum ft'uctiferum succidetio,
vous boucherez toutes les fo!ltaines,. et cunctosque fontes aquarum obturabitis,
~ous"collvrirezde pien-es tous les champg et omnem agrum egregium operietis la-
Ies plus fertiles. pidibus.

20. Le lendemain matin, à l'heure où 20. Factum est igitnr malle, quando
l'on a coutume d'offrir le sacrifice, les sacrificium offem solet, et ecce aqure
eaux vinrent le long du chemin d'Édom, veniebant perviam Edom, et repleta estet la ten-e fut remplie d'eaux., ten-a aquis. .

21. Or les Moabites, ayant appris que 21. Universi autem Moabitre, audien-
ces rois étaient venus pour les combattre, tes quod ~scendissentreges ut pugnarent
assemblèrent tous ceux qui portaient les adversum eos, convocaverunt omnesqui
armes, et vinrent se poster aux ft'on- accincti erant balteo desuper, et steterunt
tières. in terminis.

2~. Ils se levèrent dès le po!nt d.u ~our,. . 22. Primoque mane surgentes, .et orto
~t des que les rayons du soleùbrùlerent Jam sole ex adverso aquarum, Vlderunt
sur les eaux, elles leur parnrent rouges" Mpabitre ecpntra aquas rubras quasi san-
cpmme du sang; guinem j

23. et !ls dirent :. C'est du sang versé 23. dixeruntque : Sanguis gladii est;
par le glaIve. Les rPls~e sont battu~ l'un pugnaverunt rege!! cpntra se, et cre~i
cpntre l'autre, et se spnt entre-tués. sunt mutuo; nunc perge ad prredam,Maintenant, Mpabiteg, marchez au pil- Moab.. -

lage.
i " .. ~

Les confédérés se rendront donc maitres de tout duit par la couleur rougeâtre du soleil 11 son
le territoire moabite. - Lignum fructiferum... lever: ses rayons, frappant obllquement les fossés
La 101 mosaYque interdisait cette pratique, usitée remplis d'eau, leur donnaient l'apparènoo de mares
chez les nations paYennes, mals si terrible dans de sang. - Sanguis g!adii... Interprétation assu-
sesconséquenoos (cf. Deut. xx, 19-'°, et l'At!as rément bien surprenante. Mals, d'une part, l'eau
archéologique, pl. LXXXVi1lg. 1;
pl. xc, 1Ig. 7). Le Seigneur
fait Ici lui-même une exception
11 la régIe qu'Il avait prescrite.- -.Fontes... obturabitis. Autre

pratique communément suivie
par les armées orientales, pour
réduire plus facilement J'en-
nemi dans ces coutrées où l'eau
est si rare. Parfois J'on em-
poisonne les sources au lieu de
les obturer. - Agrum... !api-
àibus: les champs ainsi traités :;
devenaient stériles pendant
longtemps. 'l

20. Accomplissement de la ",,\~:
première partIe de l'oracle. - le:
Quando sacrificium: le sacrl- :
1Ice du matin, quI avait lieu AssJriens cunpant les arbres frnitiers anprès d'nne ville ennemie.

au lever du soleil. Cf. Ex. XXIX,
38-40. - Aquœ... per mam Eàom. Il avait dona étant an'ivée du côté d'Édom (vers. 20), par con-
plu au sud, ét l'eau atllualt par les ouadls, qui séquent du sud, les Moabites, qui n'avalent vn,
dans ces parages coulent 11 peu près tous du slld eux non plus, ni vent ni pluie (vers. 17), lie
au nord, venant de J'Idumée. songèrent pas à un phénomène ordInaire. D'autre

21-23. Les Moabites se préparent à attaquer part, un fait réaent favorisait leur supposition
les armées alliées. - Moabttœ... convocav~l"Unt... d'une lutte intestine entre les rois alliés (pugna-
Note rétrospective: les Moabites avalent organisé 1 ;,crunt reges...) : J'année précédente, Ils avalent
promptement la résistance, et lis attendaient ré- éprouvé eux-mêmes le pins affreux désastre,
solument, prêt~ à défendre leur frontière menacée parce qu'Ils s'étalent entre, détruits avea les Am-
(tn terminis). - Qui accincti..:: c.-à.d.tous les monltes et les M~abltes, associés avec eux dans
guerriers, tous ceux qui sont armés dù glaiye. une guerre contre Juda. Cf. II Par. xx, 23. -
- OTto jam sole. L'hébreu est plus expressif: Perge ad prœàam... Ils s'encoumgent au plllage,
Quand le soleil brllJa.- Aquas rubras. Eifet pro- si goftté des anaiens guerriers.

i -~,~~~
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24. Perrexeruntque in castra Israel. 24. ils vinrent donc au tamp d'Israël.
Porro consurgens Israel, percussit MQab; mais les Israélites, sortant tout Ii. coup'
atilli .ful?erunt coram eis.. Venerunt igi- battirent les Moabites, qui s'enftrirelrt
tur qUI Vlcerant, et percusserunt Moab, devant eux. Les vainqueurs, les pour.,

.. suivant, les taillèrent en pièces,
25. et cIVltates destruxerunt i ~t omnem 25..détruisirent leurs villes, remplirent

, agrum optimum, mittentessinguli lapi- tous les champs les plus fertiles de pierres
des; repleveruntj et- universos ~ontes que chacun y jetait, bouchèrent toutes
aquarum obturaverunt, et omuia ligna les fontaines, abattirent tous les arbres
fructifera succiqerunt, ita ut muri tan- ~uitiers, et ne laissèrent sur pied que
tum fictiles remanerent; et circumdata les mU1'ailles faites de terre. La ville
est civitas a fundibulariis, et magna ex aussi fut investie par les frondeurs, 'et
parte percussa. renversée en grande partie.
. 26. Quod cum vidisset rex Moab, prle- 26. Le roi de Moab, voyant qu'il ne

valuisse scilicet hoste~, tulit secum se- pouvait plûs résister aux ennemis, prit
ptingentos viros educentes gladium, ut avec lui sept ceflts hommes de guerre,
irrumperent ad regemEdom; et no'!l po- pour se réfugier auprès du roi d'Edom;tuerunt. mais ils n'y' purent réussir. '

27. Arripiensque filium suum primo- 27. Il prit alors son fils aîné, qui de-
genit~lm, qui regnaturus erat pro eo, vait régner apl;ès lui, et il l'offrit en 1
obtuht holocaustum super murnm; et holocauste sur la muraille. Les Israélitès
facmestindignatio magna ln Israel, sta- furent alors saisiR d'une grande indi-
timque recesserunt ab eo, et reversi sunt gnation, et ils se retirèrent d'auprès de
in terram suam. . lui. Et ils s'en retournèrent dans leur

pays.

CHAPITRE IV

1. Mulier autem quœdam de uxoribus 1 1. Alors une femn;le de l'un des pro-
prophetarum clamabat ad Eliseum, di- phètes vint crier à Elisée, et lui dit:
cens: Servus tuus vir meus mortuus est, Mon. mari, votre serviteur, est mort, et
-

24-25. Défaite totale des MoabItes. -,- Pe~exe- s'y renfermer avec ce qui lui restait de ses troupes.
runtque...: sans ordre, sans défiance, sdrs d'un - - ]Ju7,dlbulariis. Les frondenrs étalent alors ha-
facile succès. Aussi, dès la première résIstance de biles et nombreux dans les armées.
la part des Israélites, ce fnt nne panlqne épou- 26 - 27. Le roI Mésa Immole son fils au dIeu
vantable, à l'orIentale. Cf. Jud. VIf, 21 et 88. - Au Chamos. - Prœva!uis.,e... hostes. Allusion aux
vers. 25, descrIptIon des ravages opérés sur le dommages causés par les frondeurs ennemIs. -
territoIremo~bIte par les vainqueurs, conformé- Ut irru1!1.perent ad... Edom : dans l'espoir d'être
ment aux ordree célestes (vers. 19), a!l'itates...: favorablement accueillI de cette race longtemps
ces places fortes que, dans l'InscriptIon mentIonnée ennellÙe des Juifs, quoique actuellement leur al-
plus haut (note du vers. 4), le roi Mésa se vante liée. - Arriptens fiUum... Acte de fanatIsme et
d'avol,r reconstruItes. Fontes: les sources qu'Il de désespoir sauvages. Mésa pensait apaIser ainsI
se vante pareillement d'avoir creusées. Singu!i .le dIeu national, Chamos (cf, Hum. XXI, 29).-

. lapides: les pierres ne manquent pas dans ce Obtu!it...Ruper mU7"Um: à la vue des assIégeants,
pays; les cultIvateurs les amoncellent e)l tas à et dans l'IntentIon évIdente de les intimider en
côté des champs ou des vIgnes, et les guerrIers lIJontrant qu'Il ne reculerait devant aucun moyen
n'avalent qu'à se baIsser et à.les jeter en passant. pour sauver la ville. - Indignatio... in Israe!.
- Ita ut muri... fictlles... Variante consIdérable Mésa obtInt ce qu'il souhaitait. Remplis d.horreur
dans l'hébreu: Il ne resta de pierres qu'à Qir- par son sacrifice barb~, les confédérés aban-
1Jare~et. C'étaIt .la' ville la pme forte de Moab; donnèrent le siège et se retirèrent bIentôt.
aujourd'hul Kérak, au sommet d'uneooll!ne haute '

Éde 93
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L 111« t d 1 ée d t SECTION Il. - LES PRINCIPAUX ACTES D LISÉB.
m les. a v e es om n e ous IV 1 - VIII 15

côtés par d'autres sommets, dont elle est séparée " .
par des ravins aux fiancs escarpés, de 300 à ~ 1. - Quelques miracles du prophète Ê!isoo.
'50 mètres de profondeur." Lcs vafnqueurs n'a- IV, 1-44.
valent donc pu la démant~ler, c°!llme Us avalent 10 MultIplicatIon de l'huile de la veuve. IV,l-7.
faIt pour les autres villes, et le roi Mésa était venu Cup, IV.-1-4. IJ)troduction :l'occaslo,:, du
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vous savez que votre seryjteur craignait et tu nosti quia servus tuus fuit timens
le Seigneur; et maintenant son créancier Domin\lm j et ecce creditor venit ut toI-
Vient pour prendre mes deux fils et en lat duos filios meos ad serviendum sibi.-
faire ses esclaves.

2. Élisée lui dit: Que voulez - vous que 2. Cui dixitEliseus : Quid Vis ut faciam
je fasse? Dites-moi, qu'avez-vous dans tibi? Dic mihi, quid habes in domo tua?
votre maison? Elle répondit: Votre ser- At iIla respon~it: Non habeo ancilla tua
vante n'a dans sa majson qu'un peu quidquam in domo mea, nisi parum olei,
d'huile pour s'en oindre. 9uO ungar.

3. ÉlIsée lui dit: Allez, empruntez de 3. Cui ait: V ad~, pete mutuo ab Offi-
vos voisins un grand noIiIbre de vases nibus Vicinis tuis vasa vacua non pauca;vides ; ~

4. puis rentrez chez vous et fermez la 4. et1ngredere,. et claude ostium tuum,
porte sur vous. Et vous tenant au dedans, 'cum intrinseèus fueris tu, et filii tui; et
vo!is et vos fils~ versez de votre huile mitte inde in omnia vasa hrec; et cum ,

dans tous ces vases, et quand ils seront plena fuerint, toIles.
pleins, vous les enlèverez.

5. Cette femme alla donc j elle ferma 5. Ivit itaque mulier, etclausit ostium ..
la porte sùr elle et sur ses enfants; ses super se', et super filios suos; illi offere--
enfants lui présentaient les vases, et elle bant vasa, et illa infundebat.y versait de l'huile. '

6. Et lorsque les vases furent Templis, 6. Cumque plena f\lissent vasa, dixit
elle dit à son fils: Apportez-moi encore ad filiùm suum : Affer mihi adhuc vas.
un vase. Il lui répondit: Je n'en ai plus: Et ille respondit : No~ habeo. Stetitque
Et l'huile s'arrêta. oleum.

7. Cette femme alla rendre comp.tede 7. Venit autem illa, et indicavit ho.,
tout Ii. l'homme de Dieu, qui lui dit: mini Dei. Et ille: Vade, inquit,vende
Allez, vendez cette huile, payez votre oleum, et redde creditori tuo; tu autem,
créancier; et vous et vos fils vivez dtl et filli tui,Vivite de reliquo.
reste.

8. Un jour Élisée passait par Sunam, 8. Facta est autem quredam dies, et
et 11 y avait là une femIhe de distinction transibat Eliseus per Sunam j erat autem
qui le retint par force pour manger; et ibi mulier magna, qure tenuit eum ut
comme il passait souvent par là, il allait comederet panem; cumque frequenter
.loger chez elle pour y manger. inde transiret, divertebat ad eam ut Cf)-

meder~t panem.
9. Alors cette femme dit à son mari: 9. Qure dixit ad virum suum : Anim-

Je vois que.cethomme qui pass~ souvent adverto quod Vir Dei sanctus est iste, ,

chez nous est un homme de Dieu, et un qui transit per nos frequenter; -

saint.
10. Faisons-lui donc faire une petite 10, faciamus ergo ei cœnaculum par-

chambre, et mettons - y un lit, ~ne table, vum, et ponamus ei in eo lectulum, et

prOdige.- QUd3dam de uœoribus... bette pauvre 6.7. Le miracle. - Ivjt itaque: pleine de fof,
femmeétaltdonodoublementlntéressante:parles comme la veuve de Sarepta, III Reg. XVII, 10
fonctions que son mari avait autrefois exercéès, et et ss. Le récit est très pittoresque. - Vivite de
par son veuvage Indigent.-Fuit timens...: c.-à-d. TeliqUQ: dé ce qui restait de l'argent obtenu par
adorateur fidèle et zélé. - Oreditor "enit... La 101 la vente de l'huile.
mosaïque n'avait pas aboli la servitude pour dettes, 2° Élisée obtient un fils à une plcuse Sunamltè.
qui était alors en usage dans tout le monde païen; IV, 8-17.
elle s'était contentée d'en adoucir les effets. Cf. 8-10. Bienveillance de la Sunamite pour l'homme
Lev. xxv, 39-41. - Parum olei... Rébr.: un vase de Dieu. - Facta... dles qudJdam. Expresslpn
à onction. La Vulgate rend donc bien le sens, assez rare, qui appara!t trois fois daus l'histoire
lin montrant qué la veuve avait une toute petite de la Sunamlte. Comp.lesvers. 11 et IS.- Per
quantité d'huile. Sur la coutume de s'oindre et Sunam. Sur la situation de cette ville, voyez1es
de se parfumer, voyez Ruth, III, 3, et l'expll- note~ de Jos. XIX, 18; III Reg. 1,3. - Mulur
cation. - Vasa... nonpauca: autant qu'elle en magna. C.-à-d. riche. - Tenuit eum. Cètte pre.
pourra trouver. -Claude ostium: pour éviter mlère fois, elle retint Ic prophète presque malgré
toute Interruption, et pour ne pas faire parade. lui; puis Élisée prit l'habitude de s'arrêter dans
du prodige. cet~ maison hpspltallère. - QUd3 djxit... Non




